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أصدر الملك فيليب  ١٦٠٩في التاسع من شهر أبريل من العام  )١(
(وهم أحفاد لثالث مرسوما ملكيا بموجبه يجب على الموريسكيين ا

السكان المسلمين الذين تم تحويلهم قسرا إلى المسيحية بعد سقوط 
فبراير  ١٤آخر الممالك الإسلامية بموجب مرسوم الملوك الكاثوليك في 

مغادرة   ، وعاشوا تحت الحكم المسيحي إلى غاية الطرد النهائي)١٥٠٢
من أجل معلومات أكثر الإسبانية دون رجعة. كافة الأراضي 

  .)١٩٨٨( استفاضة حول الموريسكيّين نحيل على كتاب لويس كاردياك
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"يرفض الكثير من الإسبان المهتمين بالدراسات العربية والإسلامية )٢(
ويفضلون بدلها كلمة "الاستعراب" (المستعربون)   نعتهم بالمستشرقين

)Arabistas (بدأت في إسبانيا وازدهرت منذ وقت لأن الدراسات التي 
م   طويل كانت دراسات عربية. ولأن هؤلاء المستعربين "نذروا حيا

ا وحضارة المسلمين وعلومهم في شبه الجزيرة  لدراسة اللغة العربية وآدا
القاضي ". انظر أن يهتموا بلغات شرقية أخرى الإيبيرية بصفة خاصة دون

)٢٠٠٦(.  
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  تقديم العمل المنقول
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الأدب أهمية اختيار العمل الأصل وتأثيره في 
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) أنه "ولئن كان ابن حزم ٢٣٢، ص ١٩٦٦يم (يؤكد زكريا ابراه )٣(

ليس أول من كتب في الحب من أدباء العرب (فقد سبقه إلى ذلك 
إخوان الصفا في بعض رسائلهم، وابن المقفع في "الأدب الكبير 

من مجموع  –والأدب الصغير"، والجاحظ في الرسالة السابعة 
كل هؤلاء في العشق والنساء)، إلا أن ابن حزم قد فاق   –رسائله 

في دقة منهجه، وتسلسل أفكاره، وترابط بحثه، ورقة حسّه وبعد 
-٢٦٧، ص ص١٩٧٧غوصه". ويخصّص الطاهر أحمد مكي (

)  في كتابه فصلا كاملا بعنوان "مؤلفات في الحب سبقت ٢٩٥
طوق الحمامة" للحديث عن هذه المؤلفات وغيرها التي عرضت 

) ٣٤١-٣١٩ر (لموضوع الحب قبل ابن حزم. ويخصّص فصلا آخ
تحت عنوان "آخرون كتبوا في الحب بعد ابن حزم"  للحديث عن 

  الكُتاب الذين ترك ابن حزم فيهم أثره.
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) في  ٣٧٥-٣٤٢، ص ص١٩٧٧يخصّص الطاهر أحمد مكي ( )٤(

كتابه المذكور سابقا فصلا كاملا تحت عنوان "تأثير طوق الحمامة في 
  الأدب الإسباني"  للحديث عن هذا الموضوع.
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"... cuando aquello empezó a ser el pan de 
cada día, compuse, a guisa de humorada, un 
poema improvisado, en el que sellé cada medio 
verso de los míos con otros tantos primeros 
hemistiquios del comienzo de la casida mu‘allaqa2 
de Tarafa ibn Al-Abd3 ..." (211) 

 

2. Las casidas mu‘allaqat, en número de siete, según algunos, y de diez según otros, eran poemas preislámicos famosos, 
de milagrosa e inexplicable perfección, que, según la tradición, se colgaban (de ahí su nombre en árabe, las "colgadas") en los 
muros de la Kaaba en letras de oro. Según otra tradición, más verosímil, su nombre se explica por el hecho de que se comentaban 
profusamente (otro sentido de ‘allaqa). Existe traducción española de Federico Corriente: Las mu‘allaqat: Antología y panorama 
de la Arabia Preislámica. IHAC, Madrid, 1974, recientemente reeditada en Hiperión. 

3. Poeta preislámico del siglo VI, autor de una famosa mu‘allaqa.
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"Muchas son las veces en que los poetas 
dialécticos2 han traído y llevado este concepto en 
sus poesía, dirigiendo a lo visible y exterior el 
discurso propio de lo inteligible e interior." (35)  

 

2. La traducción "dialéctico" es obligada por falta de algo mejor, preferible a "escolásticos", que queda muy alejada del 
sentido original. El original dice ahl-al-kalām, que podría traducirse siguiendo a Malek Chebil (L´Islam et la raison, ed. Perrin, 
2005, pág. 59) por "teólogos especulativos". El concepto de dialéctica es, con todo, un poco para el siglo XI, cuánto más el de 
dialéctica laica.  
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"La calamidad ha trastocado todo, y lo que  
fuera  morada del hombre ahora es un árido 
páramo, y el otrora escenario de tratos y afectos 
ha pasado a ser pedregal siniestro, horrendas pilas 
de enrona lo que fuera belleza, escombreras 
dispersas la hermosura de antaño, barrancos 
pavorosos los entonces sitios seguros; son ahora 
refugios de lobos, lugares en los que se escucha la 
melopea de los gul1." (279-281) 

 

1. Los gūl son monstruos fabulosos que, según la mitología árabe, poblaban los lugares desiertos y, especialmente, los 
caminos, en los que hacían perder el rumbo a los viajeros, a veces encendiendo fuegos con los que atraerlos, para después 
devorarlos. 
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"Lo más reciente al caso es lo visto ayer 
mismo con Al-Muazzafar Abdalmalik ibn Abi 
Amir y su pasión por Wajid, la hija de un 
jardinero9 a la que profesó un amor que lo llevó a 
casarla." (21) 

 

9. Las lecturas  de esta palabra son diversas: la hija de un quesero, la hija de un jardinero (adoptada por IA). Levi 
Provençal (ALAND XV, 350) propone ўabā’īn "recaudadores", lo que parece aceptable. El ms. tanto podía decir "quesero" 
(ўabbānīn) como "jardinero" (ўanānīn). Me inclinopor jardinero por la tonta razón de que quizás sea la profesión que mejor 
explicaría el hecho extraño de que un príncipe entrase en relación con la hija de una persona de modesta condición. Sospecho, 
por otro lado, que el autor, al citar la profesión del padre, ha querido contraponer la humilde condición familiar de la dama y los 
ardores amorosos que provoca en tan altas esferas.    
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"En esta epístola me he ceñido a aquellos 

hechos que son de común conocimiento" 
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"Las gentes discrepan sobre la esencia del 
amor asunto sobre el cual se ha hablado y 
porfiado sin fin" 
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sin fin"א א   אא  
Wאא 

 

"Las gentes discrepan sobre la esencia del amor, sobre la cual se ha discurrido largo ytendido." 

 
א א    א 
אא א א
 אאא

אא?? 
 

 
אא

،אאאא
Kא

Fאא١٣אE
W 

 
?א?  

 
"... y las historias sobre ellos corren por 

doquier" 

אאא "corren"א א ?אא?
א"por doquier"?א אא،אא?

Wאא 

"y las historias sobre ellos abundan"K 
אאאאא
אאא
א  א א א אא
 א   א ?א ?

אאאא
Kא?א?

W?א?אא 
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- "quien se resigna haciendo gala de paciencia" F٣١٧E  

- "quien soporta su desdicha con paciencia" F٣١٧E  
- "el que hace gala de gran paciencia" F٣١٩E  

- "quien se refugia en la paciencia" F٣١٩ J٣٣٩E  

- "quien se arma de paciencia buscando consolarse" F٣٣٩E  

- "quien se apechugue con paciencia" F٣٣٩E  

אא    א   
 "pacienzudo" א א 

    א א א א ،?א?
F٣٣٩אאאאE

Kא 
אאאא
א

אK
 ، א א  א  

אאKאאא 
אאא 
א       

א،אא
Kאא

   א א א  א
       ،א
א،
  Kא    א
  א  א א  א
אאאאא

   א ،א א  
    ?א?    א

W 

 
 

- "retraimiento" (١٧) 

- "destierro" (١٨٥) 

- "separación" (١٩٣) 

- "desamor" (٢٠٥) 

- "esquivez" (٢١٣) 

- "apartamiento" (٢٦٥) 

- "rechazo" (٢٧٥) 

- "desapego" (٢٧٥) 
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א 
،אאא

א  

אKאאאא
  א"pasión"א  

Wא 
 Jא F٢٧ J٢٩ J٦٧ J١٢٧ J

١٨٥E 
 Jא F٣٩ J١١٩ J١٤٣ J١٤٩

 J١٦١E 
 Jא F١٢٧ J١٣٣ J٣٦٥E 
 Jא F١٢٧ J٣٦٩ J١٨٧ J

٣٩٣E 
 Jא F٢١٥E 

? ?א?א
 ?א? ?אא?  ?א? ?א

K?אא?א
אאא

?،א
אKאאאאאא

א   א   ،א 
?אWF١٩٩٢،

٢١٣EK 
א       

?א ?  Kא אא  

    ،   
Wאאאא 

- "Dios lo haya perdonado"( ١٢٩ J٣٣ ) 

- "Dios lo haya perdonado"(٥٧) 

- "Dios se haya compadecido de él"( ١٢٩ J٦٩ ) 

- "Dios se haya apiadado de él"( ١٢٩ J٧٣ J١٢٣ ) 

- "Dios lo tenga perdonado"( ١٤١ -٩٣ ) 

- "Dios haya tenido misericordia de él"(١٨٧) 

א?א
?א??
 א?      K  

F ?Entronado y ensalzadoE  
Kאא 

אא
،א
א،????

  EאF"Profeta de 

Dios"?،?א"Enviado 

de Dios""Mensajero de Dios"،
K     א  א

F ٣٧٥א J٣٩٣ J٤٠٣ E
"Enviado"K?? 

?     א 
   ?א"Comendador de los 

creyentes"א א   א  ،
Kאא

      א א
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אאא،
    (untranslatability)

  א א  א א  א
  Kא  א א 

א א א    
Kאאא

אא
אא(transliteration)א،

א      א א
 א    א  Kא
אא Kא
??    א א  

 א א  א  א א
  א ،א"Emir"   ،

אאF٣٣١Eא
אK 

אאאא
אא

אאאא
 א א    אא
אאא،אא
א  ،א א א 
א     א א
אאאאאא

א ،א   א א  K
   ،  א א 

Wאאאאא 

   א  א א?
، א

?א 

"El olvido que nace del rechazo 
prolongado no es más que la desesperación que 
entra en el alma por no poder colmar sus anhelos, 
algo que deja en carne viva la pugna que anida en 
ella y mina la voluntad de su dueño" (315) 

אאאW 
"El olvido nacido de la desunión prolongada es como la desesperación que altera el alma al no poder ésta 

colmar sus anhelos; así, languidece el vigor y se afloja la voluntad de su dueño." 

 
  الخلاصة

   א  א 
א        

א א א  
، א א א א 

،  א     
א  א   אא  א
אאא

אKאא،
     ،א   
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א  אאא א  
 א א  א א

 Kא  א ،א אא
      א א

אאאא
Kאאאא

א      
א א ?א?א
  א  K?  ?

אא،?א?
،א   א א   
א  א  אא   
א אא Kאא

אאאK 
 

  شكر وتقدير
א  א   

אאאא،
Kאאאאאא 
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ة. والمسيحيّيون الموريسكيّون .لويس كاردياك،  المجا
 الجليل عبد تعريب ،)١٦٤٠- ١٤٩٢( الجدلية
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أثر الإسلام في الأدب الإسباني.  .لوبيث بارالت، لوثي

 جوتيصولو، ترجمة من خوان رويث إلى خوان

مركز  :حامد أبو أحمد وعلي البمبي، القاهرة
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Abstract. This piece of research aims to study the translation of the book "Dove Collar" written by Ibn Hazm of 
Andalusia. The analysis is carried out throughout the procedures undertaken by the translator. It seeks to identify 
the decisions taken regarding the multiple possible meanings of the source text and the other available alternatives 
to express these meanings and their impact on the entire translation process. The first section of the current study 
provides the translated work and displays the various accompanying circumstances of its translation. In the second 
section, though, the good selection of this work being a model of cultural and intellectual blending between the 
Arab-Islamic civilization and the Western Spanish one is discussed. In the third section we study the variety of 
translations of the same text based on the current work. In the fourth section, the translation footnotes are being 
addressed as being a space for exploring the translator’s personality and put to the test his objectivity and 
impartiality in dealing with the text in question. The last section is concerned with the analysis of the content in 
terms of actions and decisions taken by the translator from a methodology perspective via a comparison-contrast 
between the source and target texts. 

 

 


